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РЕЗЮМЕ 
Мақолада семантик келишик маъносини аниқлаш учун сўзни дистрибутив-трансформацион белгиси бўйича мазкур келишик 

шаклига қўйиш ва ушбу отнинг сегмент изоҳига мос келувчи фреймни номлашнинг ўзи етарли бўлиши изоҳланган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье делается предположение, что для определения значения падежа, достаточно и необходимо отнести слово дан-
ной падежной формы к дистрибутивно-трансформационному признаку и назвать фрейм, соответствующий сегменту толко-
вания данного существительного 

SUMMARY 
The author of the article makes the assumption that in order to determine the meaning of the case, it is sufficient and necessary to 

assign the word of the given case form to the distribution-transformational feature and to name the frame corresponding to the seg-
ment of the interpretation of the given noun. 
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В современном терминоведении уделяется всѐ 

большее внимание вопросам функционирования тер-
минов в речи. Представляется важным, комплексный 
анализ терминосистемы, функционирующей в специ-
альном тексте финансовых и экономических доку-
ментов. 

В статье рассматриваются терминология, исполь-
зуемая при составлении годовых финансовых отчѐтов 
зарубежных компаний в английском и русском язы-
ках, уставы международных организаций и другие 
тексты, имеющие отношение к экономике. По нашему 
мнению, их терминологическая структура может рас-
сматриваться как отражение финансово-
экономического дискурса современного западного 
бизнеса. Терминология рассматривается нами как 
система, организующая особый жанр текста, который 
играет важнейшую роль в деловой коммуникации. 

Суффиксы и префиксы, используемые в системе 
английского терминообразования, в основном заим-
ствованы из общих, обычных словообразующих 
средств английского языка. Для образования терми-
нов при помощи суффиксов и префиксов характерен 
выбор из числа словообразовательных элементов тех, 
которые оказываются приемлемыми для построения 
терминов. Специфическим для специальной термино-
логии является стремление к закреплению за некото-
рыми суффиксами определѐнных терминологических 
значений.  

Это особенно характерно для химической терми-
нологии, где наиболее полно изучена специализация 
суффиксов. В английском языке образуются: 

 названия основных органических соединений и 
галогенов – при помощи суффикса - ine [in] (amine, 
fluorine); 

 названия неосновных органических соединений 
– при помощи суффикса - in [in] (salicin); 

 названия углеводородов ацетиленового ряда – 
при помощи суффикса - yne [i:n] (propyne). 

Более или менее чѐткая специализация аффиксов 
проведена в биологической и медицинской термино-
логии, т. е. там, где термины построены, в основном, 
из латинских и греческих корней. Например,  

 суффикс - us [s] для существительных в един-
ственном числе, и суффикс - i [ai] – для существи-
тельных во множественном числе: alveolus – alveoli 
(альвеола – альвеолалар); 

 суффикс - um [m], для существительных в един-
ственном числе и суффикс - а – для существительных 

во множественном числе: cranium – crania (бас суйеги 
– бас суйеклери). 

Английские префиксы dis-, en- широко применя-
ются при образовании биологических терминов. 
Например:  

 disafforest (тоғайды кесиў) 
 enfееble (босатыў) и др. [1:240] 

В терминологии других отраслей систематическая 
специализация значений суффиксов почти совсем не 
ведѐтся. Поэтому здесь суффиксы имеют более широ-
кое значение, указывая на категорию, к которой отно-
сится терминируемое понятие. Так, например, при 
помощи суффиксов - er, - or, - ist образуются суще-
ствительные, обозначающие работника-специалиста: 

 operator -оператор 
 philologist -филолог 

а также машины, станки, инструменты, приборы: 
 drier- кургаткыш (…ыушы ускене) 
 cutter- кесиуши 
 computer-компьютер  

Существительные с конкретным предметным зна-
чением образуются при помощи суффиксов - ing, - 
ment: 

 heating - ысытыў системасы 
 leavings-  қалдық 
 development-раўажланыў 

Существительные с отвлечѐнным значением обра-
зуются при помощи суффиксов, которые выражают 
свойства и качества: 

-ness (business);-бизнес (исбилерменлик) 
-ty (safety); кәуипсизлик 
-hood (likelyhood).-уқсаслық 
Суффикс - ing используется для обозначения тех-

нологических процессов и действия вообще: 
 turning  - бурылыс 
 programming rotating.-программалық узликсизлик 

(узликсиз бағдарлама) 
Суффикс - (t)ion используется для выражения дей-

ствия: 
 сomposition - дүзилис 
 activation  - активлесиў 
 revolution  - айланыс 

Для научно-технической терминологии характерно 
использование ряда суффиксов и префиксов, мало-
продуктивных, непродуктивных и совсем отсутству-
ющих в общенародном языке. Так, в системе терми-
нообразования английского языка широко применя-
ются следующие малопродуктивные суффиксы: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B0_(%D0%B8%D0%B7%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
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-ment (treatment, filement); қатнас, файлластырыў 
-ance, - ence (inductance, divergence)-индуктив, 

сиңисиў.   
В системе терминообразования широко применя-

ется суффикс прилагательного -wise, придающий ос-
нове значение «в направлении, параллельно»: 

· streamwise – бир тәреплеме ағымлар 
· slantwise – бирге талықланыўшы (улыўма 

талқыға түскен) 
Некоторые малопродуктивные префиксы широко 

используются при терминообразовании:  
· non-corroding  -коррозияланбайтуғын 
· non-dimensional - бослықсызлық 
· non-freezing   - тонламайтуғын 
Некоторые суффиксы и префиксы, употребляю-

щиеся в системе терминообразования, вообще отсут-
ствуют в общепринятом английском языке.  

Например, в английском терминообразовании по-
явился префикс as-, который употребляется с прича-
стиями прошедшего времени и передаѐт значение 
«непосредственно в том состоянии, какое предмет 
приобрѐл, подвергшись процессу, выраженному при-
частием»: 

· as-cast (дәрҳал суўғарылғаннан кейин) 
· as-controlled (дәрҳал тексериўден кейин) 
· as-welded (дәрҳал сваркадан кейин) (кепсерлени-

уден-ақ) 
Во многих областях разработаны специальные 

правила образования терминов для понятий или объ-
ектов определѐнного класса. Так, названия различных 
видов электронных ламп создаются по аналогии с 
термином electrode с указанием числа электродов, 
используемых в лампе:  

· diode -diod 
· triode- triod 
В соответствии с этим основанием однословные 

термины составляют следующие группы: 
I. В структуру термина входит одна основа:  
· agent –агент [2:198] 
· domain –мәкән жай 
· frame - скелет 

II. Структуру термина составляет основа и один и 
более аффиксов:  

· acknowledgment - миннетдаршылық 
· application         - сораўнама (арза) 
· connectionless    -байланыссыз 
III. Термины, образованные путѐм сложения ос-

нов: 
· broadcast    -ғалаба хабар 
· dial-up     - коңыраў етиў  
· network   - жыйнғы 
IV. Термины, образованные путем сложения ча-

стей слов:  
· internet   -интернет 
· modem   - модем 
· netiquette -ekub 
V. Образование термина происходит при помощи 

сложения основ и аффиксации:  
· broadcasting   -хабар (орайы) 
· subnetwork.   – жардемши дизим [3:127] 
Таким образом, из всего вышеуказанного следует 

вывод о том, что из-за сложного и многогранного ха-
рактера образования терминов, возникают трудности 
при его переводе. Рассмотрение специфики словооб-
разовательных процессов современности обнаружило 
заметную интенсивность их протекания. Известные 
словообразовательные модели в экономической тер-
минологии реализовались в виде множества конкрет-
ных предметных значений, значительно пополнив 
словарный состав языка.  

Высокую степень продуктивности обнаруживают 
словообразовательные элементы иноязычного проис-
хождения – префиксы, суффиксы, производящие ос-
новы, а также основы собственных имѐн. Несмотря на 
стабильность и традиционность основных способов 
словообразования, результаты словообразовательных 
процессов по количеству полученных экономических 
новообразований оказались значительны. Данное ис-
следование, на наш взгляд позволит избежать про-
блем и ошибок при переводе. Также данная работа 
может быть использована в качестве материала для 
учебных пособий и для подготовки рефератов и кур-
совых работ студентами, изучающими научно-
технический перевод.  
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РЕЗЮМЕ 
Мазкур мақолада ҳар хил тизимдаги тилларда, хусусан, инглиз ва қорақалпоқ тилларида термин ҳосил қилиш жараѐни қиѐсий аспектда 

ўрганилган. Муаллифлар инглиз ва қорақалпоқ тилларида термин структураси ва уни юзага келтиришнинг умумий ва хусусий жиҳатлари 
ҳақида фикр юритади. Уларни компонент таҳлил этади, морфологик хусусиятларини баѐн қилади. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается вопросам сопоставительного изучения процесса терминообразования в разносистемных языках, а именно  в ан-

глийском и каракалпакском языках. Авторами особое внимание уделяется структуре терминов в английском и каракалпакском   термино-
образовании и выявлению у них специфических и общих словообразовательных элементов, проанализированных в работе с помощью ме-
тода компонентного анализа.  В статье терминологические образования проанализированы на основе морфологической классификации. 

SUMMARY 
The article deals with the problems of the comparative study of the process of term building in different languages, namely, in the English and 

Karakalpak languages. The authors pay a great attention to terminological structures in these two languages and revealing specific and common word 
building elements analyzed  in the work with the help of the method of componential analysis. Terminological formations in the article have been 
analyzed on the basis of morphological classification. 
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Для изучения общей лингвистической сущности 

родового языка важно обратить внимание на такую 
малоизученную область, как его контактирование  с 
другими языками (в первую очередь - неродовыми). 
При достаточной глубине имеющейся сейчас инфор-
мации о родовой характеристике немецкого, француз-
ского и т.д. родовых языков рассмотрение именно 
процессов  освоения рода иноязычной (неродовой) 

лексикой в родовом языке-реципиенте призвано пока-
зать устойчивость его родовой подсистемы. Идеаль-
ным материалом для этого может, безусловно, слу-
жить немецкий язык, обладающий развитой родовой 
подсистемой, которая переносится и на соответству-
ющее оформление любых заимствованных субстанти-
вов, в том числе и из таких неродовых языков, как 
английский и тюркские. 


